Old Georgian “Suffixaufnahme” revisited

Jost Gippert (Frankfurt / Hamburg)

The German term “Suffixaufnahme”, first introduced by Franz Nikolaus Finck in his famous
“Haupttypen des Sprachbaus” (1910: 141), is used to denote a peculiar characteristic of the
nominal inflection of Old Georgian, namely, the extension of adnominal genitives by the case
ending of the head noun they determine. Although the phenomenon has been dealt with in many
grammatical treatises of the Georgian language, the rules of its application and their exceptions
have not yet been clarified entirely, and some important questions are still open. Having the
huge textual tradition of Georgian since the beginning of its literacy at hand in digital form, in
the TITUS! and GNC? corpora, and having more and more online access to original manuscripts
and to rare literature, these questions can now be addressed with much more chance of
reliability, including statistical analyses that were never possible before.

With the present paper, we start a series of investigations that are meant to cast new light on the
phenomenon of “Suffixaufnahme” and its specifics. We will begin with a survey of the
treatment of “Suffixaufhahme” in the linguistic literature on Georgian from its beginning to the
present day, with special emphasis on the linguistic material used for illustration.

I. The beginning: “double rapport”

1. When on 11 December 1842, the German linguist Franz Bopp read at the Berlin Academy
of Sciences his famous lecture on the presumed affinity of Georgian to the Indo-European
language family, he made his listeners aware of a peculiar “curiosity” of the Caucasian language
concerning the use of the genitive case:®

Ehe wir die Theorie der Casusbildung ver-
lassen, mul} ich noch auf eine merkwurdige
syntaktische Erscheinung aufmerksam ma-
chen, wonach im Georgischen die Genitive,
sowohl des Singulars als des Plurals, wenn sie
dem regierenden Worte nachfolgen, ihrer
eigenen Casus-Endung in der Regel noch die
Endung des regierenden Wortes beifuigen.
Der Nom. und Acc. sing., da sie keine Casus-
flexion haben, konnen natirlich auch keine
Endung dem regierten Worte mittheilen.
Beispiele anderer Casus sind: a3s30ls
Jeob)qbols gwamisa k ristesisa des Korpers

Before we leave the theory of case formation,
| must draw the attention to a curious
syntactic phenomenon, according to which in
Georgian the genitives, both of the singular
and the plural, when they follow the
governing word, usually add the ending of
the governing word to their own case ending.
The nominative and accusative singular,
since they have no case inflection, of course
cannot impart an ending to the governed
word. Examples of other cases are: a3s30bs
Jooligglols gvamisa kriszesisa “of the body
of Christ” (Brosset p. 231), Ggmdsbs

! “Thesaurus indogermanischer Sprach- und Textmaterialien®, https:/titus.uni-frankfurt.de; the Georgian corpora
are accessible from https://titus.uni-frankfurt.de/texte/texte2.htmgeorgant, the search engine from https://titus.uni-
frankfurt.de/search/query.htm. These and all other links quoted were last accessed on 30 January 2022.

2 “Georgian National Corpus*, http://gnc.gov.ge; the corpora are accessible from http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list,
the search engine from http://gnc.gov.ge/gnc/simple-query.

3 Bopp 1845: 275 / 1847: 19; English translation J.G. Here and in the following translations, the rendering of
Georgian in transcription and other elements of spelling are adapted to present usage.
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Christi (Brosset p. 231.), {gmdsbs 3)g6msbs
z'qobasa mtert ‘asa beim Angriffe der Feinde
(p. 269.), sgmoms derodqeemsms y ‘elit'a
mozik ‘ult ‘at ‘a durch die Hand der Apostel (p.
232.), (obs-3Lerdmmbo  msd etmsbo  Z'ina-
msrbolni las ‘kart ‘ani die Vorlaufer der Heere
(p. 274.). (17) Der Sinn dieser sonderbaren
Erscheinung ist natlrlich kein anderer, als
dal die Genitive vom Sprachgeist als
Adjective aufgefalst werden, die mit ihrem
Substantiv in Zahl und Casus Ubereinstim-
men und daher mit derselben Endung, wie das
regierende Substantiv, bekleidet sein missen.
Die Endung des Genitivs wéchst gleichsam in
das Thema des so geschaffenen Adjectivs
hinein und gilt also nicht mehr als Casus-
Endung, sondern als Suffix eines possessiven
Adjectivstammes, dem sich dann die Casus-
Endungen anschlieRen, welche dem Verhélt-
nil des dem Adjectiv vorangehenden Sub-
stantivs entsprechen. Auf diese Weise werden
auch Possessivpronomina aus den Genitiven
der personlichen Pronomina gebildet, und so
ist z.B. die Form mist ‘a, welche Brosset S.
278. durch siens ubersetzt, nichts anders als
der Genitiv 3o mis ejus, in Verbindung mit
der Endung des Pluralgenitivs, womit das
vorangehende Substantiv (z'midat‘a sanc-
torum) schliet, also kann z'midat ‘a mist ‘a
mit demselben Rechte durch sanctorum
ejus ubersetzt werden, wie §obs-3Ledmebo
msds6msbo  z'ina-msrbolni  las kart ‘ani
durch praecursores exercituum.

IBgeosls cgobasa meertasa “to the attack of
the enemies” (p. 269), sgmoms derodnem-
osms gelita mocikultata “by the hand of the
apostles” (p. 232), {obs-3ltrdmmbo ¢msdgo6-
msbo cina-msrbolni laskartani “the fore-
runners of the armies” (p. 274). (17) The
meaning of this strange phenomenon is, of
course, no other than that the genitives are
understood by the linguistic mind as
adjectives, which agree with their noun in
number and case and must therefore be
clothed with the same ending as the
governing noun. The ending of the genitive
grows, as it were, into the stem of the
adjective created in this way and is therefore
no longer regarded as a case ending but as a
suffix of a possessive adjective stem, which
is then followed by the case endings that
correspond to the relation of the noun
preceding the adjective. In this way,
possessive pronouns are also formed from
the genitives of the personal pronouns, and so
is, for example, the form mista, which
Brosset (p. 278) translates as “his”, nothing
else than the genitive 3ol mis “ejus”
combined with the ending of the plural
genitive which closes the preceding noun
(¢emidata “sanctorum”). Thus ¢midata mista
can be translated as “sanctorum ejus” with
the same right as §o6s-dLedmebo wsd-
godosbo cina-msrbolni laskartani as “prae-
cursores exercituum?.

2. As indicated in Bopp’s text, the source of his observations was an earlier publication by the
French scholar Marie-Félicité Brosset, namely, his book “Eléments de la langue géorgienne”
of 1837 where the same phenomenon, here styled “double rapport”, i. e. “double relation”, is
treated at length in the chapter devoted to syntax (chapter XIII; 1837: 230-236). Three years
before, Brosset had published the same content, with even a bit more of information, in a
lithographed volume printed in his own handwriting under the title “L’art libéral ou grammaire
géorgienne”; here, the section in question introduces the third chapter, entitled “Rapports des
noms entre eux” (“Relations between nouns”; Brosset 1834: 79-84). As these works represent
the first comprehensive treatises of the phenomenon in a western language,* it seems
worthwhile examining the author’s reasoning in more detail.

4 For autochthonous forerunners see 2.10 sqg. below.
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2.1 In both his books, Brosset’s treatment begins with the placement of the genitive with respect
to the governing noun:®

{34.} 1. Le geénitif exprime tous les rapports
simples des noms entre eux, le régime {sa-
dziébo ou dziéba (Lsdogdem, dogds ce qu’il faut
chercher)} occupant la premiére ou la se-
conde place, mais plus souvent la premiére :
@960l Loggzs, OU Loggzs @Ig@molbs, la
parole de Dieu. [...] On dit encore : 3wobstrg
333600y le fleuve du Kour, Jsemsdo Bogogmo-
Lols la ville de Tiflis; contrairement a 1’usage
latin, fluvius Euphrates, urbs Roma. [...]

1. The genitive expresses all simple relations
between nouns, the governed noun {sasiebo
or zieba (Lsdogder, dogds “what must be
looked for)} occupying the first or second
place, but more often the first: gmertis sitgva,
or sitgva gmertisa, “the Word of God”. [...]
People also say: mdinare mtkvrisa “the Kura
river”, kalaki tpilisisa “the city of Tiflis”,
contrary to Latin usage in fluvius Euphrates,
urbs Roma. [...]

For all examples instanced by Brosset, attestations can be found in the Georgian National
Corpus (GNC). With the genitive of pdg6mo “God” appearing as dgmmol(s), it is clear that
Brosset’s focus was on contemporary usage rather than older stages of the language where we
would rather expect mdcmol(s) OF mamol(s): for wdgmmols Loggss, the GNC provides 29
examples (including case forms like Loggsoo etc.), all from 20™-century authors, whereas the
245 attestations of mzmol(s) boggn/se- and the 122 attestations of m3Gmoli(s) Loggy/gs- cover
the complete timespan from the 9™ century until the present day.® In contrast to this, Jsemsdo
&Boeobobs occurs, in this form, only in texts from the Middle Georgian period, in the Georgian
Chronicle Jooomols (sbmgmgds (ﬂaamooQGVOF)QQm, 3960 3660@3'830@0).7 A remarkable idio-
syncracy of Brosset’s “Art libéral” is the translation of the grammatical term “régime”, i.e.
“governed (noun)”, by bsdogdem and dogds “what must be looked for” (or “query”); probably the
author omitted this definition in his “Eléments” because he could not verify it in any other
source, and as a matter of fact, this use of the terms seems to be unknown elsewhere.

Brosset continues with the omission of the genitive marking in proper nouns that stand in
apposition to a following noun and in surnames with -8+eo (= -330em0) and -dq (1834: 79; 1837:
231). He here refers explicitly to a “Georgian Chronicle” (“Chron. gé. 31”); the text in question
is the chronicle extending from 1373 up to 1703 which is contained in manuscript no. 23 of the
Bibliothéque nationale de France® and which Brosset himself edited (1829, lithographed) and
translated (1830). The passage in question relates to the year 1605 (“chronicon 293”); in the

® In the following quotations, curly brackets indicate information that is only found in Brosset’s “Art libéral”
(1834). Minor spelling differences between the two books are ignored.

& A more exact distinction of the use of the three different forms is hampered by the fact that in Georgian
manuscripts, the genitive of “God” was usually abbreviated as mol- Or gmol-. A clear distinction between
disyllabic o3gmool- and monosyllabic mdmoal- / mzmol- is possible in metrical contexts; e.g., the monosyllabic
form is used throughout in Shota Rustaveli’s Vepxistgaosani while the disyllabic form appears in later works such
as, e.g., the anonymous loseb-Zilixaniani (Jakobia 1937: 37, . 9), an alphabetic hymn by King Vakhtang VI (17—
18t ¢.; Baramidze 1947: 59, 1. 3) or the metrical legend on St. George by Datuna Kvariani (17" c.; Gabidzashvili
1991: 318, I. 24). It seems that the disyllabic form had won through in the spoken language by the end of the 18"
century as witnessed to by the grammar of catholicos Anton I (cf. 3. below) who lists 033&em-ols among examples
for the formation of the genitive (§ 2; Anton 1885: 7).

" Qaukhchishvili (1959: 187, I. 13, in an addition attributed to King Vakhtang, and 357, I. 18).

8 Digitally accessible on https:/gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180  (black-and-white)
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k (colour).

and
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manuscript, the passage is slightly different:® 3s&@bs -

073 = s33sB0gs 3mbBebBobgd dsdsls

358mbL 59 Jlsbdgl s ddsls gom®go ds@mbols Bzamlss, translated by Brosset as “le 12 de mars,
Constantiné invita son pere le prince Alexandré et le prince royal Giorgi son frere” (“On 12
March, Konstantine invited his father, prince Aleksandre, and Giorgi, the prince’s son, his

brother”; 1830: 28).%°

Dans certaines rencontres, les noms propres
restent au cas direct, mais le sens indique
qu’ils sont au génitif : ddsbs om3lls gomao
dsmbols Fyembs, a son frere, fils du roi
Giorgi, Chron. gé. 31; et dans les noms de
famille 8 §9(30-8+emo mkhétzi-chwili, @osbsdo-
dg diasami-dzeé; on dit aussi souvent dsgm6o-
Bymo fils de prince, s¥bsm®-35mgdo fils
d’aznaour, etc. Dans ces cas-1a, le régime est
toujours devant.

In some constellations, proper names remain
in the direct case, but the meaning indicates
that they are in the genitive case: smasa twssa
giorgi batonis Swilsa “to his brother Giorgi,
the son of the king”, Chron. 31; and in
surnames like 3 5g;30-8yemo maeci-svili, os-
Lsdo-dg diasami-ze; people also often say
batoni-swli “son of a prince”, aznaur-swlebi
“sons of Aznaur”, etc. In these cases, the
governed noun is always placed before.

2.2 After this, Brosset introduces the phenomenon of “double rapport”, i.c., endings attached to
that of a genitive, beginning with the ending of the “old”” nominative plural, -ni:

2. Mais si le nom régisseur est au pluriel en
6o, OU a tout autre cas du singulier, mais non
a aucun des cas du pluriel en 30, alors, apres
I’inflexion du génitif que prend le régime, ce-
lui-ci prend, en outre, la flexion du régisseur :
shtrambo 3y mmals 6o les ombres de la loi,
dgbo oliGsgemalis bo les enfants d’Israél, 235"
dobs JMolbgglo bs du corps de Jésus-Christ,
gL 30gdgmms gsemamosols ms aux synago-
gues de Galilée. Mais on dit : §oa630 ds00
leurs livres, Act. XIX, 19; Js6o erérelo sbe 6o
a0bs Gslo une mine d’or ou d’autre métal
(Code). C’est cet accident, propre a la langue
géorgienne, que j’appelle double rapport.
L’usage n’en est pas tellement rigoureux,
méme dans le beau style, que 1’on ne trouve
souvent des phrases comme celle-Ci : lyembo
Goedsdroms les esprits des gentils, pour
Gomdstrommasbo. Act. X1V, 2.

9  Fol. 26, lines 9-11, see

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f29.item

2. But if the governing noun is in the plural
in -ni, or in any other case of the singular, but
not in any of the cases of the plural in -ebi,
then the governed noun takes after the ending
of the genitive also the ending of the
governing noun: acrdilni hs3ulisa-ni “the
shadows of the law”, zeni israelisa-ni “the
children of Israel”, gvamisa kristesi-sa “of
the body of Jesus Christ”, Sesakrebelta
galiliaysa-ta “in the synagogues of Galilee”.
But it is said cignebi mati “their books”, Act.
19.19; kani okrosi anu ra ginda rasi “a mine
of gold or other metal” (Code). It is this
property, specific to the Georgian language,
that I call double relation. The use is not so
rigorous, even in the beautiful style, that one
would not often find phrases like sulni
carmartta “the souls of the Gentiles”, for
carmarttani, Acts 14.2.

and

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f61.item; Brosset (1829: 31, Il. 5-6).

10 The persons in question are Aleksandre 11, king of Kakheti (1527-1605), and his sons Giorgi (1570-1605) and
Konstantine (1566-1605); the latter succeeded his father (as Konstantine I) after killing him and his brother in a
battle on behalf of the Safavid king Shah Abbas I on the day indicated. In Jstomol (3bmgeagds, the event in question
is the last one treated in the anonymous third text of the “New Chronicle” (sbsgmo Jstroemols (3bmgegds, 3glsdy

&adudo; Qaukhchishvili 1959: 539).
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Not only the two passages from the Acts of Apostles but also the four phrases quoted before
appear as such in the so-called Bakar Bible, which was printed in Moscow in 1743 and probably
the only complete Georgian Bible that may have been accessible to Brosset.'! While dq60
obesgmobs-6o “the children of Israel” occurs 16 times in it, beginning with Ex. 7.45, the other
three quotations are rather peculiar: 3gsdobs Jeolggbo-bs appears, written y«sdobs Joobs, only
once, in Eph. 4.12,1? Bgbe 36g09mms gsmmogasobs-os, spelt 'thdéabagmo BQOQoohomo only in
Lk. 4.44,5 and sBérwombo Lygmobsbo (spelt thus, abbreviated and without 3-), only in the
(Euthalian) Prologue of the Epistle to the Romans.!* In one case, Brosset’s rendering is inexact
with respect to the actual form of “double relation”: instead of {og6qd0 dsmo (Acts 19.19), the
Bakar Bible has the interesting variant §og690 3sm60,"> with the plurality expressed by the
ending of the old plural. The only non-biblical example is quoted from “Code”, i. €., the
collection of legislative texts by King Vakhtang VI, which is preserved, among others, in a
manuscript of the Bibliothéque nationale de France (no. 24)*® which Brosset used. Here, the
passage in question is found on f. 45v, in § 746 in the Table containing the index of the laws;
the complete entry, which refers to 8§ 256 of the Greek and § 181 of the Armenian collection,
reads: 3mgbobsmgol: Jsemsdbs o beagggemlis Ml semsgls Lo 03036mb Jsbo Golsiy eddmbo ory
3963brobs 36+ Lbgs Gs gobos Golys; this means “On finding: where on some ground in a town
or village is found a layer of some gold or silver or of whatever else you like”. The Paris text
differs only slightly from that of ms. S-3683 of the Korneli Kekelidze National Centre for
Manuscripts (Thilisi), a codex that was revised by king Vakhtang himself and used as the basis
for the critical edition of the collection by Isidore Dolidze; here, the entry in question has the
number 744 and refers to 255, not 256 of the Greek collection.!’ In the Paris manuscript, the
Greek paragraph referred to is actually 8 257 (fol. 100r), the paragraph of the Armenian
collection is indicated correctly (fol. 158r).

In his “Art libéral” (1834: 80), Brosset here added an observation concerning the spoken
language, which he omitted in his “Eléments”, as well as the reference to a “remarkable use”
of “double relation” in Acts 2.9-10; in the Bakar Bible, the text in question runs 3;-wo6o
395300065601(3)60, 37G0sbEsbolsbo s 393(s)wmz08L360, 3mbBMOLsbo s sbosolsbo, gomygso-
bsbo . 5 353g34mo0elisbo 1 ga3Bolsbo . @s saomols crmdoolisbo “residents of Mesopotamia,
Judaea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the place of
Libya”,'® as a sequence of nine genitives with the ending of the nominative plural attached:

{Dans la langue parlée, on se rendrait {In the spoken language, we would expose

ridicule, m’a-t-on assuré, si on emploiait trop ourselves to ridicule, | have been assured, if

souvent le double-rapport (v. pour 1’'usage we used the double relation too often (for a

une application remarquable, act. 11, 9.10.)}  remarkable application of its use, see Acts
2.9,10.)}

11 According to Brosset (1837: VI), the Bibliothéque nationale in Paris owned two copies of the Bible at his time;
in addition, it has stored a Four-Gospel manuscript, no. 28 (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8455924h), and
the famous “Jerusalem” lectionary, no. 3 (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b531293546).

12 Bakar (1743: 953b, 1. 34).

13 Bakar (1743: 843b, 1. 34).

14 Bakar (1743: 918b, 1. 7).

15 Bakar (1743: 908b, 1. 39), the only example existing; in the older witnesses of the Acts, the possessive pronoun
is missing.

16 Cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f.

17 Dolidze (1963: 72).

18 Bakar (1743: 892a, . 14-18).
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2.3 In both his books, Brosset continues with observations concerning the omission of the
“double relation” under certain conditions (1834: 80; 1837: 232). The examples are found in
the Bakar Bible again:

3. S’il arrive que le régisseur soit ac-
compagné d’une suite de noms qui doivent
étre au genitif, le dernier seul prend I’in-
flexion complexe : Lsbmaols esegdsbo bsd-
3306098gmols dsmobs 6o la fixation des li-
mites de leurs propriétés. Act. xvii, 26. Mais
quand la phrase est longue, I’inflexion
complexe peut se placer au milieu et a la fin :
Gm3gembo 33086 335mms dso Bgos [Fabsl-
o039 939e900Ls ms  dsdols  Rggbols  sdGs-
3dols s ceux qui s’en tiennent a la prophétie
faite a notre pere Abraham. Rom. 1v, 12.

3. If the governing noun happens to be
accompanied by a sequence of nouns that
must be in the genitive, only the last one takes
the complex inflection: sazgvrisa dadebani
samiwdrebelisa matisa-ni “the settings of the
boundaries of their properties”, Acts 17.26.
But when the sentence is long, the complex
inflection can be placed both in the middle
and at the end: romelni hgian kvalta mat zeda
cinascarmetqvelebisa-ta mamisa ¢venisa ab-
raamisa-ta “those who stand in the footprints
of the prophecy of our father Abraham”,
Rom. 4.12.

In the latter example, Brosset’s wording deviates remarkably from the Bible, which has a more
complex construction: (4)((*)83)@\060 33086 3m3emons 3(s)o %(OQ)A (obs @am3mgmoemagdobss L(s)6-
73(:)6mgdobsms, 3530Ls R(1)g60Ls s36rs3sdobms “those who stand in the footprints of the belief
in (lit. of) uncircumcision of our father Abraham”; obviously this was due to a confusion of
(065G 5398, g39emads “prophecy” and (oboamsmgmoemgds “uncircumcision” (Greek dxpo-
Buotia), the term that all Georgian witnesses have at the given position.

Brosset continues with examples for the addition of endings of the vocative and instrumental,
mostly from the Bible again:

Au vocatif la méme chose a lieu : gsmm
By30bs 0 s J3g9sb0ls ™ Seigneur du ciel et
de la terre ! dgm 3o(30Ls ™ fils de I’homme!
Ezech. XXXVI, 2; dgbem 3o 6e0 enfants des
hommes. Ps. 1v, 2.

De méme a I'instrumental : Lsbgemoms 3s30-
bs 008, s dols ms , s byemobs Fdoboolis ms
au nom du Pere, du Fils, et du Saint-Esprit ;
Lo@dyggms ngmobs evs par la parole du Sei-
gneur, Ps. XXXIl, 6; sjgmoos dmiodamns os
par la main des apotres. Act. v, 2.

In the vocative the same thing takes place:
upalo zecisa-o da kveganisa-o “Lord of
heaven and earth!” zeo kacisa-0 “son of
man!” Ez. 36.2; zeno kacta-no “children of
men”, Ps. 4.2.

Similarly in the instrumental: saxelita
mamisa-ta, da zisa-ta, da sulisa ¢mindisa-ta
“in the name of the Father, the Son and the
Holy Spirit”; sitgwta uplisa-ta “by the word
of the Lord”, Ps. 32.6; gelita mocikulta-ta
“by the hand of the apostles”, Acts 5.2.

Again, the rendering is not always correct. Instead of wggemols-os and dmzogqgeoms-ms, the
printed Bible has «jgemols-oms and 3emommos-oms, With the initial i-vowel of the instrumental
ending preserved in form of its consonantal equivalent, o =y, in accordance with older usage.
In addition, the latter text passage is not from Acts 5.2 but Acts 5.12, and dgm 3sgobs-m “son of
man!” appears not in Ez. 36.2 but in the first verse of the chapter. In Lobgmoms dsdolis-0s, ©s
dolis-0s, s bimmolbs dobeolis-os “in the name of the Father, the Son and the Holy Spirit”, which
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is taken from Mt. 28.19, the Bakar Bible does have the defective spelling of the ending (instead
0f 3s3obs-oms, dols-0ms and §dobeols-oms). The vocative formula «egseme bgiobs-o s J39-
gsbolis-e “Lord of heaven and earth!” seems not to be attested as such; instead we find qgsme
0bs @3 Jmggobolscm In Mt. 11.25 and Lk. 10.21, which nicely shows the effect of “group
inflection” thematised by Brosset himself a bit earlier.

2.4 Brosset then proceeds with a paragraph on the agreement of adjectives (1834: 81; 1837:
232). In his “Art libéral”, he begins this with an example of adverbial usage, which he omits in
his “Eléments” obviously because it has no bearing on the phenomenon of “double relation”.
The example he provides is from the catholic catechism (“Dottrina cristiana per uso delle
missioni della Giorgia”) that was translated by a certain David Tlukaant'® and published in
Rome first in 1741 and a second time in 1797. The given sentence clearly proves that Brosset
used the second edition, because the first one has 650 04693046 “they will be longing for”
instead of 30635690006 “they are deprived of”.

{37. Dans cette phrase, Lsdnwsdmo ool
bobol bogmgols-gsb 396356096056 ils sont
privés éternellement de la vue de Dieu
(Tlukh. 29), ts3-g003ma est un adjectif au cas
modal, o d étant change en o th, d’apres la
forme vulgaire. Mais, dans le rapport d’un
cas préposé a un nom au cas instrumental,
I’adjectif se met au génitif.}

4. L’adjectif, prépos¢ a un nom au cas
instrumental, se met au génitif. On dit donc
trés-bien : eowol msd Mo, avec une grande
armeée, gememgbdols gboms €N langue grecque

{37. In the sentence samudamot gtis saxis
xilvisa-gan ganvardebian “they are deprived
eternally from the view of God” (Tlukh. 29),
samudamot is an adjective in the modal case,
with d changed to t in accordance with the
vulgar form. But, in the case of preceding a
noun in the instrumental case, the adjective is
placed in the genitive.}

4. An adjective that precedes a noun in the
instrumental case is put in the genitive case.
So people say very well: didis laskrit “with a
big army”, ellenuris enita “in the Greek

language” [...]

The phrase ool (msd36m0m “with a big army”, with the adjective in the genitive representing
an intermediate stage between full case agreement in Old Georgian and reduced agreement in
Modern Georgian, is indeed attested in the Georgian literature, in one of the 16'-century metric
adaptations of the Persian epic Shahname (Kobidze 1974: 86, I. 2); a second attestation is found
in the chronological Tables attached to Vakhushti Batonishvili’s “Description of the Kingdom
of Kartli”, under the year 1721 (Qaukhchishvili 1973: 910). As Brosset probably had no access
to these works when he wrote his treatises, it is more likely that he took the example from the
“Georgian Chronicle” of the Paris manuscript no. 23 again; a candidate for this is a passage
concerning the year 1635 when king Rostom invaded Mukhran “avec une forte armée” (“with
a strong army”, Brosset 1830: 67), where the text does have powols ms8Jé00.? Brosset’s second

19 8,0 5960 wsgom; on the person and the editions of the catechism cf. Kvatchantiradze et al. (2013: 16-17 and
31-56).

20 Fol. 64v, Il. 2-3, see https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f64.item  and
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f138.item; cf. Brosset (1829: 76, I. 5) for the edition. A second
passage, from the same year, could be the information on Levan Dadiani who came “avec une grande armée”
(“with a big army”) to support the Kartlians (Brosset 1830: 65); at the given position, however, the manuscript
actually reads wolol gms3jmom (fol. 62v, I. 11, see https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f60.item and
https://gallica. bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f134.item), which Brosset obviously emendated when trans-
lating the text (in his edition, Brosset 1829: 74, |. 6, he still proposed hesitatingly to correct molols to o3Lol “his
own”).
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example, geoemqbemols g6oms “in the Greek language”, is probably from one of the grammatical
treatises that are contained among the Georgian manuscripts of the Bibliothéque nationale, the
grammar by Davit Bagrationi (son of king George XII of Georgia) of 1790 (ms. no. 18),%! the
two teaching books from the beginning of the 19" century (mss. no. 19 and 20),?? or the
fragments from the grammar by one archpriest (protopop) named loane Kartvelovi of 1809 (ms.
no. 27);2% another candidate could be the manuscript containing the “Logic” by catholicos
Anton | (ms. no. 21, of 1807).2* The actual source has not yet been identified.

After a few more suggestions about the phonological conditions implied in the substitution of
the instrumental ending by that of the genitive, Brosset returns to peculiarities of instrumentals
in “double relation” (1834: 81; 1837: 233). His examples are from king Vakhtang’s law book

again:

On dit encore en abrégeant : osbs-gmgoms
ddols Azgbobs dsBmbol-3ymols, Jsmasmoerbo-
bs mdgbBolom. dnsgs®-gdolgmdmbol geo-
am@oms. msbs-bEOsbyms dnb@sbols dsBmbols
9693 gm0. 36835 9e0b-04ls gomEgzoms, EtC.
avec l’assistance de notre frére, le prince
royal, patriarche Domenti, et de I’archevéque
Grigol; avec le conseil du prince de Moukh-
ran Eréclé, et de I’éristhaw de I’Aragwi
Giorgi, etc. géggmgmo €St pour gégzeegboo,
atoammons POUr a@mogmmolon, gomegoms
pour gocméaoboo, Code Vii, préf; cf. i, 285,
287, et Lsdsmmaemo bgdoms gebmboms 0dbsls la
justice sera rendue d’apreés les prescriptions
des canons. Ib. 313.

By abbreviating, people also say tana-golita
3misa cvenisa batonis-swlis, katalikozisa do-
mentisit. mtavar-ebiskopozis grigolita. tana-
zraxwta murxanis batonis erekleti. aragws
eris-tws giorgita, etc., “with the assistance of
our brother, the Royal Prince, Patriarch
Domenti, and Archbishop Grigol; with the
advice of the prince of Mukhran, Erekle, and
the Eristavi of the Aragwi, Giorgi, etc.

erekleti is for ereklesit, grigolita for
grigolisit, giorgita for giorgisit, Code VI,
preface, cf. IlIl. 285, 287; and samartali

nebita kanonita iknas “justice will be done
according to the prescriptions of the canons”,
ib. 313.

The quotation from the preface of the 7™ chapter of the law book, which contains Vakhtang’s
own law, is slightly abridged in comparison with the text of the manuscript; the complete
passage runs:% mebs gorgmoms. ©s dmfdgmdoms Imegmm-dmnsg@obs. ©s ool Egrs-Jemsdols
33bgools s 33stmbs Bgwsb. Lamgammbs bzgobs. ©(3M)mog s@dstrmgdgmobs. ©s 3o6Hmb s@dm-
(9bgdmols. bagge d3gamdgmols. s bamolbls Bgosb @) 30390 damdgmols. ddals 6‘3(3)601)0
358)mbols Fg0mols. 3(s0msmoz)mbobs @mdgbGolomn — gadgmgy msbsamdoms. sGsaz3ol 9Gobozols
3300l dnsgs® 930l 3m3mBols g@ogmmons s bgsms doB@sdmmod) 9dalgmdmb §obsddmgstrms.
s LsdmOnmo-gsbosms. ©s 3mfdgmdoms. s msbsbOsbzoms. dqb@sbols bs@mbols g®g3mamo s@sa-
30L g®obosgol. gom@aoms “in the presence and with the witnessing of the high priest and
steersman of the great capital and of the myrrh-sprouting column erected by God on the tunic
of the Lord and firm resident on the stair, my brother, the royal prince (and) catholicos Domenti;
as well with the assistance of the son of the Eristavi of Aragvi, archbishop Grigol and the other
metropolitans, bishops, abbots and clerics; and with the witnessing and the consultation of the

2L https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093325p.

22 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100933264 and https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093327k.

3 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093422q.

24 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934163.

5 Fol. 242v, |. 33 — 243r, 1. 9; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f245.item. The corresponding
text in the edition (Dolidze 1963: 478, Il. 22-31) is identical except for a few orthographic differences.
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prince of Mukhran, Erekle, (and) the Eristavi of Aragvi, Giorgi...”.?® The omission of the
genitive ending and, by consequence, the substitution of the form with “double relation” by a
form indicating only the instrumental in g&ogmmomns, ggiegmo, and gomégoms is indeed
remarkable in a context which otherwise does contain the more complex formations such as
©m3d96:8)-ol-om OF, With reduced representation of the instrumental ending, LsdmGommgsb-ms-ms.
The Armenian source of § 313 of Vakhtang’s collection, 8 163 of the Armenian law book by
Mkhitar Gosh, clearly shows that instead of js6m6oms, We should expect a genitive with
additional instrumental ending, js6cm6-ols-oms O, rather, js6mb-oms-oms: Funwumwill pumn
Juiwg Jubntwg wju hgh wybwhutiwgt “The judgement will be such according to the
intention of the canons.”?’

From Vakhtang’s law book, Brosset quotes two further phrases with instrumentals that must be
regarded as deviant:

In some sentences which, however, are not
taken from ancient authors, we use, in case of

Dans quelques phrases, mais qui ne sont
point tirées d’auteurs anciens, on emploie, en

cas de double rapport, au lieu de I’instru-
mental, le genitif en olse, i. €. le genitif com-
biné avec le modal : 3y30m30¢mbo 396133-
3360 , 30dsbgdoms mmobse, J399s6oLs-mgols
dmJdgwqd96 par l'ordre de Dieu les sept
planetes profitent a la terre, Code 1, 347,
@oolse POUr @mobsms ; gl 4sbshgbo sgrgzom
3ol sdzegdms oMsemmlse NOUS avons

double relation, instead of the instrumental
the genitive in olsw, I. €. the genitive com-
bined with the modal: Sectomilni varskviavni,
brzanebita gtisad, kveganisa-tvis mokmede-
ben “by the order of God the seven planets
are useful for the earth”, Code Il, 347, gtisad
for gtisata; es ganaceni davdevit colis
damgdebta ubralosad “we prescribed for

those who abandon their wife without a
cause”, Code V, preface, for ubralosata.

prescrit pour ceux qui renvoient leur femme
sans motif, Code v, préf., pour «d&sgelsms.

The appropriate translation notwithstanding, the first quotation is incorrect: the manuscript
clearly shows 33000 (300m30mbo 356 33ems3b0, I. . “the seven wandering stars”, instead of
B9(30Bombo, which would mean “erroneous”.?® Instead of mmolse (Sic, without abbreviation
mark) the edition has the form @ools-ms with the reduced instrumental ending; besides, it uses
the plural form 3300060.2 For the second quotation, too,* the edition provides the form expected
by Brosset (jd&semebsms), Which would have to be regarded as an attribute of (3memols (quasi
©333098m5 (3ol MdGsm-obs-ms “abandoners of an innocent wife).%! It is important to note,
however, that there is no instrumental involved here, esdaegdms (the edition has the variant
esdaegdgmas) being a genitive plural form instead. In addition, the introductory formula, gt
asbshgbo wsgmgzom “we have recorded this legal prescription”, does not belong to the given
sentence but to the preceding one. The correct quotation would read Lsbymme bsgdy oo

boggemglbom, Gobss gobes Lsbsgdmbs, — 3330l d33emgmms, g3mgbools d309bggmms, (3mmols ©sd-
209090 GO bsms, 361 F3d3309mmms, Lbzsmsagsh Lbgs Gy Lol memm bsgombsgo agmls —ogo

2 The persons in question are: Domenti 1V, Catholicos-Patriarch of Georgia (1677-1741); Erekle I, prince of
Mukhrani (1666-1723); Giorgi, Eristavi of Aragvi (ca. 1650-1723) and his son Grigol.

27 Cf. Bastameants (1880: 173, I. 10: § 72).

B Fol. 112v, Il. 24-26; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f114.item.

2 Dolidze (1963: 209, 1. 18-19).

30 Fol. 215v, II. 11-14; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f218.item.

31 Dolidze (1963: 402, 1. 11).
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3900500305336 s 3s0 336336 so Bgws gdolgm3mbms. dso 3z0mbmb “A(ny) legal matter and
anything that concerns the church — be it a legal question of murders, church robbers,
abandoners of innocent wives, or seducers, (or) whatever else — (all) this should be enquired by
the catholicos and the bishops (who are entrusted) with these legal prescriptions.”3?

2.5 For constructions with a head noun in the adverbial case (here styled “modal”), Brosset first
introduces combinations with possessive pronouns (1834: 82; 1837: 234):

5. Avec un pronom, on trouve le modal suivi 5. With a pronoun, we find the adverbial

du datif en s ; bsggdgemee dsmes pour leur followed by the dative in -da: sakebelad

gloire; et dans Tariel : msgo Bgdo Lodbebmdo matda “for their glory”; and in Tariel: tavi

99608 Go-g6 F930yoemg puisque tu daignes cemi samsaxurad Senda rad-Qan Semicgale

me recevoir pour ton serviteur; dsgolse “because you deign to accept me as your

Bagzmemace au lieu de cela, etc. servant”; magisad naculad “instead of this”,
etc.

The first example is attested once, in the 101"-century translation of the Vita of John Chrysostom
contained in mss. H-2124, lvir. georg. 3, and others; it is unlikely, however, that Brosset had
access to one of these. In contrast to this, the source of his second example is explicitly
indicated: with “Tariel”, Brosset refers to Shota Rustaveli’s “Knight in the Panther’s skin”, of
which the Bibliothéque nationale possesses three copies. The first half-verse (osg0 B9d0
Ladbobyesw) Is indeed found in the epic, in strophe 247 where, however, it continues with
0(3) 30 9350 dmgsfmby; it thus can be rendered as “I have tried to make you appreciate me to
serve you, albeit badly.” This is also the wording of the Paris mss. 10,3 11,** and 12 so that
the actual source of the verse remains unclear;*® the phrase bsdlsbase 396es SEEMS NOt to be
attested elsewhere, and in the given form, the verse does not imply any “double relation”.
Brosset’s third example, however, may well be from Rustaveli’s epic again: in verse 297b,
Avtandil says, 35305 ba(3gmae M3y 30gsg madlo Jgdols mdggbolss “Instead of this, why should
| be worthy of your praise?” Interestingly enough, a few verses later (299b), Tariel replies, with
the same phrase but in inverted order: 3033061 o bs3gemse dsgobae 896 Agdo G ag3semgdols “I
wonder instead of this what | might have done on behalf of you”; both verses are contained as
such in the Paris manuscripts.®” With a similar inversion we find a few instances of 396ws
Lsdbabyese in the corpora but only from recent texts; Brosset does not thematise the question
of word order though. Lastly, the designation “dative” for the case in -wos, actually a variant of
the adverbial, remains noteworthy.

Brosset continues with other peculiarities in the use of “double relation” with the adverbial case.
The examples are found in the Bakar Bible again:

32 Similarly in the edition (Dolidze 1963: 402, II. 10-13).

33 Fol. 33r, 1. 5; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099889x/f37.item.

34 Fol. 24v, 1. 9; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099879h/f58.item.

35 Fol. 19av, I. 18; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093320f/f21.item.

%  Possible  sources could also be the Paris manuscripts no. 13  (Omainiani;
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093321w), 14 (Miriani,
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093322b) and 15 (Baramiani,
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093323s).

87 Ms. 10, fol. 39v, Il. 2 and 14, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099889x/f44.item; ms. 11, fol. 28v, I. 18
and 29r, . 2, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099879h/f66.item and f67.item; ms. 12, fol. 23v, Il. 11 and
19, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093320f/f25.item.
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Quelquefois le modal est suivi du génitif
simple : 33907 dsemo @Igmmobs sl d3beg-
G gogmols dmefdg6ols car la puissance de
Dieu suffit pour sauver tout croyant, Rom. 1,
16; quelquefois d’un cas direct : 3cmj;39300
bsnembo 3s3sm3b0 Fgemms dodsGrom, ©s @Rbo gm-
690008 dsOMSMIMms, g36dBsEgdsE Bmobs
960 3mdbswgdaeeo pour ramener les esprits
des peres a leurs enfants, et les déobéissants
a de sages pensées; pour préparer au Seigneur
un peuple parfait. Luc. 1, 17.

Comme le modal est également local dans les
noms propres de ville ou de pays, il peut étre
suivi du datif, au lieu du modal, dans
certaines circonstances : 3mgows 3o396bs-
3o, Jormadbs goemogmaobs bs il vint a Caper-
naoum, ville de Galilee, Luc. Vv, 41; 3mgows
J3999630 olirsogolsbs il vint au pays d’Israél.
Mat. 11, 21.

Sometimes the adverbial is followed by the
simple genitive: rametu zali gmertisa ars
mcxovrad govlisa moremunisa “because the
power of God is enough to save any be-
liever”, Rom. 1.16; sometimes by a direct
case: mokcevad sulni mamatani Swita mi-
mart, da urcni gonebita martaltata, ganmza-
debad uplisa eri momzadebuli “to bring the
spirits of the fathers to the children, and the
disobedient to wise thoughts; to prepare a
perfect people for the Lord”, Lk. 1.17.

As the adverbial is also used as a locative
with the names of a city or country, it can be
followed by the dative instead of the modal
in certain circumstances: movida kaparnau-
mad, kalaksa galiliisa-sa “he came to Caper-
naum, a city of Galilee”, Lk. 5.41; movida
kveganad israilisasa “he came to the land of
Israel”, Mt. 2.21.

Again, the quotations are not fully correct. In Rom. 1.16, the printed Bible has 3s;;bmgése
(Bakar 1743: 919a, |. 40) instead of Brosset’s faulty 3;3bmaése, and the genitive of “God”
appears in abbreviated form as mo, to be restored as wd@molso OF mzmolbsae, i. €., with a final -y
that refers to the nominative ending of the head noun, dsewo, thus representing another type of
“double relation” that Brosset does not take notice of. In Lk. 1.17, where the text has 3-em6o
“hearts” instead of Brosset’s Lwymbo “spirits” (Bakar 1743: 839, I. 41), the use of the form
«ageobs IS indeed remarkable as the “Lord” is neither the subject nor the direct object of
as63bsrqgds (“to prepare”) but rather its indirect object (the direct object is géo “people”, in the
nominative); accordingly, some of the more ancient witnesses of the Gospel have the dative
mgeelss. 3 As Brosset remarks correctly, the “genitive” will therefore have to be interpreted as
a “directive” case here. The verse styled “Luc. V, 417 is Lk. 4.31 instead, and it reads 8msgows
39396651350 Jmasdbs amomoaslls (Bakar 1743: 8433, II. 51-52), with the “double relation” in
the dative depending on gJsewsdls, not on the adverbial; in Mt. 2.21, the printed text (in
agreement with all older witnesses) reads dmgows Jgbse oBmols, i. €., o(lérs)Bemolss, With no
dative ending attached at all.

2.6 The combination of an adverbial case with the postposition -3y is treated separately by
Brosset, under the term “final case”. Again, he provides examples from the Bible:

6. Le cas final se combine de cette sorte : 3o0- 6. The final case combines like this: vidre
69 0bmgbswdeg odzgbos avant que vous le txovnadmde tkvenda “before you ask”, Mt.
demandiez, Mat. VI, 8 ; ogem 396 oedgdne 6.8; igo Sen dadumebul da ver Semszlebel
©s 396 393dmgdgm Lod)yzser, 306 emgdeg sitgvad, vidre dgedmde gopad amas “you
gmgee odsL tu seras muet, et incapable de will be silent and unable to speak, until the
parler, jusqu’au jour ou cela doit se faire, day when this will happen”, Lk. 1.20; this

% E.g., the Opiza Gospels of 983 CE (ms. lvir. georg. 83, fol. 115ra, I. 17; abbreviated «"s), contrasting with the
Adishi Gospels of 897 CE (fol. 103ra, I. 14; cf. Taqaishvili 1916: Tabl. 102) with «eemals (abbreviated m ols); cf.
Briére (1955: 304 with n. 22).

130



Jost Gippert, Old Georgian “Suffixaufnahme” revisited

Luc. 1, 20; c’est-a-dire qu’apres le cas final,
le double rapport se marque par le datif en s
dans les pronoms, et par le modal dans les
noms.

means that after the final case, the double
relation is marked by the dative in -da with
pronouns, and by the modal with nouns.

The quotations are here rendered in a more reliable form, except for the last word of Lk. 1.20
which is the genitive s3obs, not the dative sdsbs in the printed text (Bakar 1743: 839b, 1. 4). As
to the “dative in -da” cf. 2.5 above.

2.7 In a similar way, Brosset treats the combinations of the instrumental and the genitive with
the postpositions -éo “together with”, -gs6 “from” and -mgol “for” under the term “complex

cases”.

7. De méme les quatre cas complexes ne
prennent point entierement le double rapport,
et ils ne s’accordent avec le nom régisseur
que par la partie qui leur est commune. On dit
donc : 3035300960 05bom, OU dfj e300 04~
Loorgéom avec ses disciples; ¢ gnB6gom-gs6 ds-
dogmembolis o depuis la captivite de Babylone.
Mat. I, 17. Je trouve pourtant o5l répéte dans
cette phrase : sblbobs s 3363 nmms-0yls
Bymos goms-ogb pour la rédemption des
hommes perdus. Code 111, préf.

7. In the same way, the four complex cases
do not entirely take the double relation, and
they only agree with the governing noun by
the part which is common to them. People
therefore say: mocapiturt twsit or mocapit
twsiturt “with his disciples”; tqguenvit-gan
babilonisa-t “from the captivity of Babylon”,
Mt. 1.17. Yet | find -tws repeated in the sen-
tence daxsnisa dakargulta-tws Swita kacta-
tws “for the salvation of the lost men”, Code
111, preface.

The first example Brosset quotes is from the Bakar Bible again, where it occurs four times in
the Gospel of John;* note that the plurality (“disciples”) is not made explicit. On the other
hand, the inverted construction, dm{sgon o3booem, is Not attested anywhere, neither in the
Bakar Bible nor in any other witness known; however, there are a few similar phrases with
other head nouns such as, e.g., 3gqgomon oyboogme “with his spouse” and “(smeomn
oybooén”, both appearing in the Great Synaxary of George the Athonite.*° The phrase from
Mt. 1.17 is a bit problematical, too, given that the printed text reads § 46630036 ds30mmgbobms,
with an abbreviation that would have to be resolved as 3sdogmbolsms, probably standing for
3s30gmmbolis-oms With the full ending of the instrumental implied, in contrast to dsdogembols-em
of the older witnesses. The quotation from the preface of the Armenian part of Vakhtang’s law
book matches the text of the Paris codex; however, the translation should run more exactly “for

the salvation of the lost sons of men”.*!

3 Jo. 6.3, Bakar 1743: 873b, I. 32; 11.54: 880b, |. 28; 18.1: 885b, I. 18 (with this verse it is also quoted in the
liturgical index added to the Bible text ib. 1024a, I. 52); 18.2: 885b, I. 24.

40 Dolakidze / Chitunashvili 2018: 160a, II. 12 and 16. In another attestation in the same work, the manuscripts
diverge considerably: whereas the Athos and Jerusalem manuscripts (Ivir. georg. 30, fol. 150r, Il. 9-10; Jer. georg.
24, fol. 126v, |. 24, cf. https://www.loc.gov/resource/amedmonastery.00271072405-jo/?sp=134) read (3o oo
3000 orgboorgée “with his wife and child”, we find (3o s B30moma®o (With or without following pronoun
as, e.g., in Sin. georg. 4, fol. 98r, I. 16, cf. https://www.loc.gov/resource/amedmonastery.0027938832A-
ms/?sp=101) in other witnesses (cf. Dolakidze / Chitunashvili 2018: 145b, 1. 20-21 with n. 44 and 45 where the
Jerusalem manuscript = F is erroneously grouped with the latter).

4 Fol. 123v, Il. 6-7; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f125.item.
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2.8 The next object of Brosset’s treatise (1834: 83; 1837: 235)* is the substitution of the oblique
plural ending -os by its singular equivalent. He writes:

{41.} 8. Quant au pluriel, si le régisseur est
au cas en o, geénitif ou datif, le double
rapport n’est point msos , Mais msbs , d50b-
bob3000-356 3m0sms bs des projets per-
fides des Juifs, Act. XX, 19 ; 3u369L g,
Go®dsdmms s 1ls ’ont livré aux mains des
gentils. Ib. xx1, 12. On trouve également le
double rapport mslbs, quand le régisseur est au
datif singulier, et le régime au génitif pluriel,
3005030 sbsFgolls ©s @slsldgmls gm-
39eos dgmggms s comme a 1’origine et a la
fin de tous les étres. Tlukh. 80.

8. In the plural, if the governing noun is in the
genitive or dative case in -ta, the double rela-
tion is not -tata but -tasa, swris-zraxvata-gan
huriata-sa “of the perfidious plots of the
Jews”, Acts 20.19; hscnes gelta carmartta-sa
“they delivered him into the hands of the
Gentiles”, ib. 21.12. The double relation
with -tasa occurs also when the governing
noun is in the dative singular and the gov-
erned noun in the genitive plural: vitarca
dasacgissa da dasasrulsa govelta mgop-ta
“like at the beginning and the end of all
beings”, Tlukh. 80.

The two quotations from the Bible are correct again, except for the fact that the second one is
from Acts 21.11, not 12, and that the verbal form contained in it is the optative 3ol(396 “they
will deliver” in all witnesses including the Bakar Bible,*® not the aorist 3u;69%. The quotation
from the catechism is correct, too.

2.9 Brosset finishes his survey with some peculiar cases of “double relation” (1834: 83; 1837:

236). Most of his examples are from Vakhtang’s law book again:

{42.} 9. Voici quelques exemples d’emploi
remarquable du double rapport.

1° Régime au singulier avec un régisseur
pluriel :

baadwobs ba@bo Lmmae Fdabrolo doglfas-
gowegl partout ou s’étend I'influence des
images de la tres-sainte Vierge, Code vi, 2;
{30bobo pour dobrolsbo. dbgsglse dobsw,
Amdgembozs  yembo  sbdmggb  ©ge-dsdsms
dolLls de méme, les enfants qui insultent leurs
pére et mere, Ib. 11, 37 ; 3oLLs pour dsmos
{30Loms}.

9. Here are some examples of remarkable
uses of the double relation.

1° Governed noun in the singular with a
governing noun in the plural:

sadamdisa xatni sulad c¢mindisi  mies-
crapodes “up to wherever the icons of the
all-holy (Virgin) have influence”, Code VI,
2; emindisi for emindisani. msgavsad misad,
romelnica Swini lanzgven ded-mamata missa
“Likewise, children who insult their father
and mother”, ib. 1, 37; missa for matta
{mista}.

The text of § 2 of the sixth part of the law book, the collection by the atabags of Samtskhe,
Beka (1) Jageli (c. 1240-1306) and his great-great-grandson, Aghbugha (1) Jageli (ca. 1356—
95), is rendered quite correctly after the Paris manuscript which, however, has gmgemse instead
of Lymae;* in agreement with the printed edition, it inserts 3s@®mbols gsggmobs ©s 3sG-
gmgoeobs 35360 s between Lswpsdrools and bsgbo so that we arrive at “wherever the men of
the lord of Jaga and Atsquri and the icons of the all-holy (Virgin) have influence”. In contrast

*2 In his “Art libéral”, Brosset adds a short paragraph on adjectives in -ys60 before this, omitted in his “Eléments”.
3 Cf. Bakar (1743: 910b, |. 28); only the Bakar Bible adds ogo “him” after the verb.
4 Fol. 223r, II. 22-23; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f225.item.
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to the Paris codex, the printed edition has the singular s instead of the plural,*® which is not
only syntactically more appropriate but also semantically, given that this is about the well-
known icon of the Mother of God of Atsquri, which is one of the oldest and most famous icons
venerated in Georgia.* The form bs@6o in the Paris codex is therefore likely to be due to a
perseveration of the plural from the preceding word, 35360, and the singular agreement in
§306molo can be regarded as regular.” In § 37 of the second, i. e., the Greek part of the law
book, we actually read ge 3s3sms ogobls in the Paris codex, not dolls;*® this is confirmed by
the printed edition which, however, has the singular ©ge-3s3sks,*® thus removing the
incongruence again.

For a phenomenon that he calls “attraction”, Brosset then quotes one more example from the
law book, from § 347 of the Armenian part. Here again, the wording of the Paris codex®° differs
from that of the printed edition, which does not have the additional genitive - of Ja&obs-
©3658s7e0ls “the crime of the husband” but a more regular Jdcols dolobs ©sbsdsmemls “of her
husband’s crime”.> The preceding quotation, a verse which according to the “Art libéral” stems
from a “manuscript on poetry”, has not been identifiable yet; the metre of the verse or, rather,
strophe is the so-called c¢axruxauli (4 verses of 5 syllable each):

2° Double rapport par attraction :
30L 6o 39® 339360 0Jdbgl 3000 Mg 6o F369-

2° Double relation by attraction:
vis-ni ver mévretni ikmnes vit retni (Nretas

Bl wodls Jdbogbo 3sb(33536196memas CEUX quI
ne la voyaient pas étaient comme fous, et
ceux qui avaient le bonheur de 1’apercevoir
étaient dans I’admiration {(M™. sur la poésie,
exemple d’un vers de 20 syllabes)}; J3éols b
©sbsBsmemls la faute du mari, pour s be-
Boqeolis Jarobsbs Code 11, 347 ; s6r0s6 Lo-
b 6o Gmdgmbogss il y a des noms qui ...
Ant. 397, 6; pour séos6 bsbgmbo Gmgembo.. |
A™Iembo 36086 IJmb Lryemobs bo dsddmbomalss
bsmglsgobs bo les étres animes, du genre mas-
culin, Phiral. 28. Cette tournure me parait en
général peu réguliére.

girs kmnilni gancwprebulad “those who did
not see her were like fools, and those who
were worthy of seeing her were astonished”
{(manuscript on poetry, example of a vers of
20 syllables)}; kmrisa-s danasauls “the fault
of the hushand”, for da-nasSaulsa kmrisasa
Code 1lI, 347; arian saxelta-ni romelnica
“there are nouns that...”, Ant. 397.6, for arian
saxelni romelni...; romelni arian mkon su-
lisa-ni mamrobitisa natesavisa-ni “the ani-
mate beings of masculine gender”, Phiral. 28.
This type of phrasing seems to me rather
inconsistent in general.

The last two examples quoted are from grammatical works. The abbreviation “Phiral.” refers
to the Russian-Georgian teach-yourself manual by Goderzij Firalov (gosmego amwqdo),
which was published in Sankt Petersburg in 1820.%2 On p. 28, the text reads 3q4m6, Not 3Jm6 as
in Brosset’s citation; the translation should rather run “which are possessing a soul, of

4 Text of manuscript A = S-3683, cf. Dolidze (1963: 426); the text of ms. B (ib.) is slightly different but contains
the singular as well: Lsesdrpal 3sBmbol oo ©s 33§ ymgagmols ©agbFesl ©s ygmgmase Fdowobs bao mssfyml
“wherever the man of the lord and of the one of Atsquri may reach out and the icon of the all-holy (Virgin) may
decide”.

46 Cf. e.g., http://www.orthodoxy.ge/khatebi/atskuris.htm.

" The printed edition has Gdo6wobs, for §obeobs-o.

8 Fol. 72r, 1. 17; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f73.item.

49 Dolidze (1963: 141).

S0 Fol. 190r, II. 31-32; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f192.item.

° Dolidze (1963: 351).

52 Firalov (1820). As to Firalov’s work cf. Brosset (1827: 321-340).
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masculine gender”. The second example, styled “Ant. 397, 67, is from the syntax part of the
(second) grammar by the Georgian catholicos Anton I, a work that was not yet published in
Brosset’s time even though it was accomplished by its author in 1776 (the first edition appeared
only in 1885) but to which Brosset had access via a manuscript copy in his own possession.>
The given phrase, which introduces the paragraph in question (§ 397, cf. Anton 1885: 246), was
obviously formed in order to provide variation in comparison with the preceding and the
following paragraphs which are introduced by s60s6 Ge3gmbody Lsbgmbo “there are some
nouns” and s6o0sb G@Igemb0dy Fe®dmgdnmbo “there are some derivations”, with the genitive
plural in Lsbgem-os-6o carrying the same (partitive) notion as émdgembody in the sense of “some

(of)”.

2.10 As a matter of fact, Brosset used Anton’s grammar not only as a source of examples. As
he himself states in the preface to his “Art libéral”, he borrowed from Anton the very title of
his first treatise (jgewm3b9ds sBbsmM9d0mo), which “explains itself by the high estimation with
which he considers his subject”;>* actually, however, Anton’s grammar is entitled o3l
J39e36960bs m@sddsd)03mbemdomalss, I. €., “On the art of being a grammarian”,55 and it is not
quite clear where Brosset took the “liberality” from.®® In his preface, the French scholar adds:
“I made it a rule to give the substance of the ‘Art libéral’, either to discuss Anton’s opinion
when it happened that | had adopted a contrary one, or to support myself with his authority and
enrich my book with many details that had escaped me. In all these cases | have quoted with
conscientious scruple each of the borrowings | have made”;>" a principle that is certainly true
of his first treatise. Interestingly enough, however, there is no such direct reference to Anton in
Brosset’s “Eléments” for which, instead, he refers to previous work by Julius von Klaproth and
an anonymous Italian missionary as its source;>® however, the material thus available to him
covered only parts of the morphology (up to p. 123) so that the chapters on syntax appear to be
his own, including the paragraphs concerning the “double relation”. It seems indeed that Brosset
tried to avoid too much reference to Anton in his “Eléments”; this is conceivable, e. ¢., in the
last paragraph of our section which still comprised fifteen lines in the “Art libéral” and is
reduced to four lines in the later book, thus omitting the important information that Anton’s
grammar did mention the “double relation”, devoting 13 paragraphs to it:>®

{43.} Au reste, le double rapport est un usage Moreover, the double relation is an elegant
élégant des livres anciens et de quelques use of old books and some modern works in
ouvrages modernes en style soigné; {M. neat style; {Mr Letellier, who spent six years
Letellier, qui a passé 6 ans dans le pays, m’a in the country, told me that} even the best

53 Cf. Brosset (1937: xi); cf. Babunashvili (1970: 11-21 and passim) as to the interrelationship of the two versions
of Anton’s grammar.

54 “L’art libéral, tel est le nom qu’a donné a sa grammaire, composée tout en géorgien, le célébre patriarche Antoni,
titre qui s’explique par la maniére élevée dont il considére son sujet” (Brosset 1934: [v]).

%5 Lit. “art (being) with grammarianship”; probably the title was influenced by that of the grammar of the Greek
author Dionysius Thrax, Téyvn ypappatikn, usually translated as “Art of Grammar”.

% Anton’s title is quoted as “L’Art libéral ou grammaire géorgienne, par Antoni ler, patriarche de Géorgie” in the
“Eléments”, too (Brosset 1937: xi).

57 “Je me suis fait une loi de donner la substance de 1’Art libéral, soit pour discuter I’opinion d’Antoni, quand il
s’est trouvé que j’en avais adopté une contraire, soit pour m’appuyer de son autorité, et enrichir mon livre de
nombreux détails qui m’avaient échappé. Dans tous ces cas j’ai cité avec un scrupule conscientieux chacun des
emprunts que j’ai faits” (Brosset 1934: viii—ix).

%8 Brosset (1937: iii): “On ignore le nom du missionnaire”.

% The same is true of the paragraph on adjectives added in “L’Art libéral” at the end of § 41 (~ § 7 of the
“Eléments”; (1934: 83), cf. n. 42 above.
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dit que} les personnes méme les mieux
élevées n’en font point d’usage en parlant.®
{Les géorgiens n’ont pas de peine a expliquer
leur double-rapport, parce-que, considérant
le régime comme une modification du
régisseur, une qualité qui lui est ajoutée
(3968s005bgdqemo,  qualificateur), il  doit
prendre, comme tel, une forme adjective en
sorte qu’une combinaison comme celle-Ci
Logdgbo odgemolbo les oeuvres de Dieu,
équivaut réellement a cette autre wooyébo
Lsgdgbo les oeuvres divines. Ainsi le double
rapport transforme le régime en un adjectif
ajouté aut mot régisseur. Antoni a détaillé
avec beaucoup de justesse les 17 cas du
double rapport dans le § 197, 12-22, et j’ai
tire de la plusieurs exemples qui me
manqguaient. Le P. David et Phiralow ne

educated people do not make use of it in
speaking.

{The Georgians have no difficulty in
explaining their double relation, because,
considering the governed noun as a
modification of the governing noun, a quality
which is added to it (ganmatwsebeli, “quali-
fier”), it must take, as such, an adjectival
form so that a combination like sakmeni
gmertisni “the works of God” becomes really
equivalent to gtiurni sakmeni “the divine
works”. Thus the double relation transforms
the governed noun into an adjective added to
the governing noun. Anton detailed with
great accuracy the 17 cases of double relation
in 8 197, 12-22, and | pulled out several
examples that | was missing. Father David
and Phiralow do not speak at all of this.}

parlent point de cela.}

3. Anton | (28.10.1720 — 12.3.1788), catholicos of Georgia from 1744-56 and 1763-88 and
born as prince Teimuraz Bagrationi, must indeed be regarded as the discoverer of the principle
of “Suffixaufnahme™: neither the earlier grammars of Georgian, Francisco-Maria Maggio’s
“Institutiones” of 1643 and Zurab Shanshovani’s “Short Grammar” of 1737,% nor, as Brosset
indicates, later works such as those of Gaioz Rektori (1789),%2 Davit Batonishvili (1790),%
Varlaam Eristavi (1802),%* loane Bagrationi (1813-1828),%° and Goderzi Firalov (1820)%
mention any type of “double relation”. It is therefore appropriate to examine the information
Anton provides in more detail (8§ 197.12-22; 1885: 136-137); as we will see, several of his
examples reappear in Brosset’s treatises, and some even in Bopp’s.

12. The genitive case knows a very praise-
worthy custom, namely, agreement with
nouns as the determinant of which it appears

0b. 030l bsmglisgmdomdsb 66‘35'53305, ﬁ{jfiﬂ-
mgbdso gmose badgdgmo, 9. 0. 0sb-30mdse,
256350 5bd s

Oedqmosizs  bsbymos,

80 (Louis) Victor Letellier (1787-1881), member of the Société asiatique de Paris, editor of Turkish fables (Letellier
1826), author of a comparative dictionary of French, Italian, Arabic, Turkish, and Greek (Letellier 1838) and of a
travel report to Constantinople and Georgia (Letellier 1840; the second volume concerning Georgia seems never
to have been published), was chancellor and manager of the French consulate in Thilisi; in 1833, he provided six
Georgian manuscripts to the Bibliothéque nationale de France (styled “Fonds Letellier” in Brosset’s time; cf.
https://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc13585c).

81 Published in Tsagareli (1881); cf. also Tsagareli (1873: 36-38).

62 Scholarly edition in Nikolaishvili (1970); cf. also Tsagareli (1873: 35-36). The Berlin Staatshibliothek
PreuBischer Kulturbesitz possesses an “Introduction to Grammar” published by the same author in Georgian
(Gaioz 1789).

8 The work, which was entitled “®unocofuueckas rpammaruka” (cf. Tsagareli 1873: 37) has remained
unpublished; cf. 2.4 with n. 21 above as to the Paris manuscript no. 18 containing the work.

% Printed as Varlaam (1802); cf. Tsagareli (1837: 38-39) as to the author.

8 Within the so-called “3smdstemds™ encyclopedia (first edition loane 1862); for the linguistic parts cf. Kotinovi
(1986).

8 Cf. Tsagareli (1837: 41-43).
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'thﬁggbols Bn@gﬁobo Fobs, B30, 0y Lsges-
35 IAs3emmdomo e Labgmo ogo, GmImolsd;
36r765Lsgsbo ©s 0y Ibmememmdomo gmsb 534-
dols '8'366036 3rm65ms3s s GozbHms, m5lobs
Ibmemmemdols, ©sd@abyls  §otrnfydgegmasc,
3535000904 dgbo ggz0Lba. dgbo sOb (re3g-
000 3r763Lsd9dM, berene IBsgememdomo
36 Mo3b5Lsdgd6m, Aedgelsss amo[G] 595 bs-
09bsgmbomo 030, G@Igems mggolbo 0yLobs
36r765Ls s Fbmmmmdomols Gozbyls Igné-
4130

03. gosb 33900L  IAsgemmdonbsze  FOggrmm-
doorls Gobymszs ©dOMbYms, dsgsmomgde:
dg6o olGsogmmsbo, s BB{'\]ASO.
0.  9msb 53900l Labgemlbs
361763y 9363503 bgd o oyl bsomglsgmbo-

Gomabo3m60moQ

0039 3byms '3'3]@603(4) 3‘3}&5)00)0, dsg.50m0-
0906 3‘5&301&0 JOobBglols. smsmy s6s Ls-
Foc bsmglsmbdomsw d6r196yrdsb gs6dsmgly-
39e0dsb doome Bb‘ﬁaggo ©836b3s.0 bsmglsgm-
domsgg, s¢dg moﬁ-(}ambohom}h Lsbgmols,
3390 390 SO 0 fdse asdobs JMolb-
Babo.

09. 9036 599601 015Lsg9 bsmglsgmdomse d6rxb-
5bs dgmdstgmdsls dobs, dogdoms d6rnb-
eobs Labgmlbs dbeememmdonbs dGmbyms s
Gobyms as6dsoyligdgmo ogo Lsbgmo mylo
(bsmglsgmdoms  36rmbyemo).  Bsgor0mgde:
Lobelbs BsJsdosbls.®’ borme gmsb 39980l3g
do(3900m dOrmbgmls Labgembs IMsgemmdonbs
03650830 OANE Y03, Labgemo Fbmenme-
d0mo bsmglsgmdomse d6rqbyea, asbdsmsligdg-
o dobo, dgneyggzgmee ogbols darmbyls ©s
0o3b5bs, dsgsmomgde: '33156614)353;20)0 3oo-
mgsalbms, (3 4.44), s Lbasbo.

03. 9036 59930k
361765y damdscgedsls Fobs dmobOmdomse

04blagy Gomabogmbomog

3r7byemls Labgmls dbmemmdomnls, d6rgbyms-
(3® @8 Goibyms as6dsmybadgmo ogo Lsbgmo
o3bo (6smgbsgmdomse 3¢rmbymo), Bgneygag-
s 03bobs 3mbyls s Goibyls, dsgsemo-
0906 bymdsh 3 gobgd0bsdsb (dstrd. 3, 1).
boeme  IGsgmmdonbszs  9msb 9900l d9d639
L3336 3308386, s Lbs6o.

0%.
36r765Ls deamds®rgmdsls dobs demJdgregdomse

30)&6383601) 04Llsgg 50m3ho3m&omag

in an utterance; for if that noun happens to be
in the plural and itself in the singular, it
agrees with it nicely in case and number, not
losing its own singular inflection as in, e. g.,
3eni levisni “the sons of Levi”: zeni “sons” IS
nominative by case and plural by number,
with which the genitive agrees, appearing as
levis-ni without giving up its case and
singular number.

13. With the nominative plural it also agrees
if it is in the plural case form itself as in, e.g.,
3eni israiltani “the sons of Israel” etc.

14. A noun in the genitive case further agrees
with another noun in the genitive that it
determines in a nice way as in, e.g., gvamisa
kristesisa “of the body of Christ”, even
though it would not be necessary for the noun
in the genitive to take a second genitive
ending; it nevertheless does so because of
agreement with the head-noun, for it is
unfitting to say gvamisa kristesi.

15. In its state of being in the genitive case, a
noun in the genitive also agrees in case and
number with another noun in the dative
singular that it determines as in, e.g., saxlsa
zakariassa “in the house of Zechariah”. A
noun in the genitive singular even agrees by
case and number with a noun in the dative
plural that it determines, as in, e.g.,
Sesakrebelta galileaysta “in the synagogues
of Galilee” (Lk. 4.44) etc.

16. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with another
noun in the ergative singular that it
determines without affecting its own case and
number, as in sulman mocginebisaman “a
soul of resentment” (Bar. 3.1). In the plural it
agrees in the same way: sulebman kactaman
“souls of men”.

17. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with a noun
in the instrumental singular that it determines

%7 The edition has Lsbmols which, however, must be a misprint.
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3r7byembs Lsbgemlbs dbeenmmbonls, d6rby-
05(35 ©5 Mo3B3ms 356330 5gdgem0 0go Lsbgmo
050 (bsmglsgmdomse 3¢rm630ema), Bgnegg3g-
s 03bobs dOmbyls, ©s Gozbyls, dsge-
0mgd»: boggyms agmobsms, (gbsem. 32, 6).
boene IBsgemmdomalisls gmsb 3930l 3663,
3335m0m9d@: Jgmoms dmzodgmmsms, (bsg. S,
12). Ls3bsgm-s6b glg, 30056390, Jgmoms,
Essmy) Gobslegd®d LRl Fbmemdonse,
3535 dsgoms @b IAsgmmmdomo, g. 0. Jgeg-
doms 30 nmasms.

ob. ggo%’ggbnmohomoGaA 3crmbylss Aoﬁ)o ojﬁb
bsmglisgmdomse  dambsls glg gec0  msb-
3930, 3659900 8990000 016 3950mdl L5 ls-
0365 drb L.
9036 399001;,
3rmbyls  dgmdstgmdsls dobs  (megdomsw

00 04blsgg  bsmglsgmdomse
3r7byembs Lobgmls, dbmemmdonls dGmbyms
s Mo(3b3ms 336dsm5lgdgemo 0go Lsbgmo m5lo
(6smglsgmdoms  d¢rmbyemo), Bgm@yggagemse
0gbobs drbyls s Moibybs, dsgsmomgdéd:
dgm gsgobsm, (9bg3. 38, 2). bomene dGsgeom-
dombsys 390639, 8&6/\&0()’20’)865): dgm 3o(308be,
(gLbsew. 4, 2), s bbmsbo.

3 0365dmdse gl 1)15‘30 6{'}56 3rbyemolbs
Lobgmolemsbs gsbdsmybadgmals mybobs, bs-
09bsgmbomse d¢r9byemals, 04dbgdols, Gsdgoy
0gmldze Labgmo Gs039, 308303000 8 MYm
dbemremmbomoa, s g0sb Jdmls dsb Goigbyms s
3 63ms (Lod3sez- 12).

35 Qagdﬁﬁmaboh A0 ogml Labgmo @sogg
dbmmdono s oo IAsgmmbomoa, dsysemo-
0986 aoﬁho%gﬂﬁ)abomo gbeoggmoasbks, ©s
1515"?]050.

30- 086 39m30Lsmyl 3sbdsmyligdgemalss bsmgls-
3mdomsE 3¢rmbyembs, Lod3s3egms dm@ols glg-
(3% (3635 Lsmsbsm sG, 30msadge Qoadﬁﬁ-
09801 3363503969 bsomgbsgmbdomasw 3¢rmb-
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without affecting its own case and number, as
in sitgwta uplisata “by the word of the Lord”
(Ps. 32.6). In the plural, it agrees in the same
way, as in gelita mocikultata “by the hand of
the Apostles” (Acts 5.12). It must be noted
that gelita, even though appearing as a
singular, yet is in the force of a plural, i.e.,
gelebita mocikultata “by the hands of the
Apostles”.

18. With the ablative, the genitive case has no
such agreement, but the ablative agrees with
another case.

19. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with another
noun in the vocative singular that it
determines without affecting its own case and
number, as in zeo kactao “son of men!” (Ez.
38.2). Likewise in the plural, as in zeo
kactano “sons of men!” (Ps. 4.2), etc.

20. The agreement of a noun in the genitive
with a noun in another case that it determines
comes about even if the noun is in the plural
and itself in the singular, and it agrees with it
in both number and case (Harshness 12).

21. It is shortened if the noun is in the
singular and itself in the plural, as in
gansazgurebita  cxoveltasa  “by  the
delimitation of those living” etc.

22. Among the harshnesses concerning the
agreement of a determiner in the genitive it is
appropriate to note, too, that the determiner
in the genitive is shortened if it is itself
determined by another determiner in the
genitive which agrees with the noun
preceding it, as in kacman mswdobisa
cemisaman “a man of my truce”.

Here, the word mswdobisa “of truce” is the
determiner of the word kacman “a man”
whereas the word cemisaman “my” is the
determiner of mswdobisa and yet agrees with
the word in the ergative case, i.e. kacman, etc.
But if a noun in the genitive is pronounced
alone, we do not gain the idea of what it
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determines, because we do not know for the
determination of what it is pronounced, as in
sitgwsa “of the utterance”, of which we do
not know what it means. However, when it is
pronounced in a phrase like leksi sitgwsa “a
word of the utterance” or nacili sitgwsa “a
part of the utterance”, we do gain the idea of

what it determines, namely that it is a “part”
or a “word” that belongs to the “utterance”.

As we see, Anton | proceeded in quite the same way as Brosset did after him, and he even
provided some of the latter’s biblical examples;%® these are likely to have been taken from the
Bakar Bible, too, pace Brosset’s claim that Anton used “only three Georgian books, among
them two liturgies and the ‘dogol-3otho’ hymnary”.®® There is therefore no room for doubt that
Anton’s grammar was Brosset’s main source.

4. Considering the representation of “Suffixaufnahme” in both Anton’s and Brosset’s treatises,
it is clear that it is not very reliable and must be regarded as rather preliminary. This is mostly
due to the fact that both authors did not rely upon sources of sufficient age to give a true picture
of the grammatical properties of Old Georgian, which had prevailed only in distorted form up
to the 18" century; it is especially the neglect of the character o as part of the endings which
obscured the image to a certain extent. It took more than half a century after Brosset’s account
until this shortcoming was overcome; we will discuss this in a subsequent investigation.
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